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Levéltár -  levéltáros. Szakembereket, 
kutatókat és egy igen szűk réteget leszá­
mítva, széles kSrben e két megnevezés 
egyike sem tartozik a világosan, jól körül­
határolt fogalmak közé. Talán azért sem, 
mert a levéltár és levéltáros összetett sza­
vakban a mai köznyelvben egyértelműen 
használt levél szó általában leszűkíti e fo­
galmak értelmét Pedig a régi magyar 
nyelvben ez elsődlegesen iratot, oklevelet je ­
len t, nem pusztán a mai értelmezés szerin­
ti, valaminek írásbeli közlésére szánt, levél­
nek nevezett írást (az Erdélyi Magyar Szó- 
történeti Tár VIL kötetének levél címszavá­
ban a szó 49 értelmezését találjak, túlnyo­
mórészt az irat, oklevél szavak származé­
kaiként).

Eredetileg a levéltár szó az értékes, fő­
ként jogbiztosító iratok, az irat jellegű tör­
téneti források szervezett őrzőhelyét jelen­
tette, de napjainkban, az elektronikus írás­
rögzítés és -közlés korában ez a definíció is 
értelemszerűen bővűL Mit jelent ma a le­
véltár, milyen funkciókat kell ellátnia an­
nak az intézménynek, mely hagyományo­
san a történeti bizonyítást, emlékezetet, 
azonosítást, megismerést szolgálja? Ho­
gyan néz szembe a levéltáros a 21. század 
kihívásaival?

E néhány sor csak vázlatkísérlete mind­
annak, ami e két fogalommal összefügg. A 
továbbiakban maguknak a levéltárosok­
nak adjuk át a szót, akik munkásságuk 
eredményeiről, a rájuk bízott levéltárak­
ról, kutatásaikról szólnak egy, a szakfolyó­
iratok közönségénél szélesebb olvasókö­
zönséghez, amely -  reményeink szerint -  
ezúttal is mérlegelni és értékelni fogja azt, 
ami hasábjainkon megjelenik.

K. K. Gy.
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Középkori oklevelek
a Szabolcs-Szatmár-Bereg Megyei Levéltárban
(1300-1525)

Az itt ismertetett kiadvány a Szabolcs- 
Szatmár-Bereg Megyei Levéltárban ma őr­
zött középkori okleveleket (nem elbeszélő 
levéltári forrásokat) közli, tehát azokat, 
amelyek a magyar középkor konvencio­
nális időhatárának tekintett mohácsi csa­
tát (1526. augusztus 29.) megelőzően 
keltek.

A középkori oklevelek minden mai le­
véltár legféltettebb kincseinek számíta­
nak. Ezeket két körülmény teszi különö­
sen értékessé: egyrészt az, hogy míg Ma­
gyarországon csak néhány elbeszélő for­
rás (krónika) íródott meg és maradt fenn 
napjainkig, addig a fennmaradt oklevelek 
száma meghaladja a kétszázezret, más­
részt pedig az, hogy az előbbiek elsősor­
ban az utókor számára, tájékoztatás céljá­
ból készültek, utóbbiak azonban a min­
dennapi élet tényeit foglalták magukba, 
és jogi bizonyító erejüknél fogva általában 
hitelt érdemlő, a kortársak által jól ismert 
adatokat tartalmaznak. Ritkaságuk és ér­
tékük miatt mindenhol ki lettek emelve 
azokból a gyűjteményekből, illetve levéltá­
rakból, amelyekben fennmaradtak, és az 
új- és legújabb kori anyagtól elkülönítve, 
önálló sorozatokban őrzik őket. Kutatha­
tóságukat nagyban elősegíti, hogy ezekről 
darabszintű nyilvántartást (segédletet) ve­
zetnek.

A magyar vonatkozású oklevélhagya­
tékot a Magyar Országos Levéltár (MÓL) 
Mohács elő tti gyűjteményének  két részle­
ge őrzi és tartja nyilván. Az egyik a Diplo­
matikai Levéltár (DL), amely a MOL-ban 
őrzött különböző levéltárakból összegyűj­

tött okleveleket tartalmazza, a másik pe­
dig a Diplomatikai Fényképgyűjtemény 
(DF), amely a történeti Magyarországon 
keletkezett vagy arra vonatkozó, de jelen­
leg MOL-on kívül (vidéken és külföldön) 
őrzött oklevelek fényképmásolatait tartal­
mazza. A két gyűjtemény anyagát egysé­
ges jelzetelésű rendszer teszi könnyen ku­
tathatóvá, emellett pedig magyar nyelvű 
kivonatokat és fényképeket is tartalmazó 
közös segédletük már CD-n is hozzáférhe­
tő (A középkori Magyarország levéltári 
forrásainak adatbázisa. Database o f  
Archivál Documents o f Medieval Hunga­
ry. Magyar Országos Levéltár. Bp., 
2 0 0 1 ) . E két gyűjtemény tehát a ma is­
mert középkori magyar vonatkozású le­
véltári forrásanyag majdhogynem hiány­
talan áttekintését teszi lehetővé, de hozzá 
kell tenni azt, hogy sem a DL, sem a DF 
nem tekinthető lezártnak. A DL a MÓL 
eddig módszeresen át nem nézett -  főleg 
újkori anyagot őrző -  levéltárainak feldol­
gozása során előkerülő, eredetiben vagy 
késői másolatban fennmaradt oklevelek­
kel gyarapszik, a DF pedig a mai Magyar- 
ország vidéki levéltárainak feldolgozása 
során felbukkanó darabokkal, főleg pedig 
a külföldi Ffungarica-feltárás útján folya­
matosan bővül.

A kiadványt összeállítók a teljes szöve­
gű közlés és a betű szerinti átírás mellett 
döntöttek. A közölt oklevelek -  
provenienciájukat tekintve -  három cso­
portba oszthatóak: 1. az egykori Szabolcs 
vármegye levéltárából valók; 2. az 1948 
utáni iratmentés útján családi és közületi

(A Szabolcs-Szatmár-Bereg Megyei Levéltár kiadványai. II. Közlemények 21). Összegyűjtötte, átírta Balogh Ist­
ván. Szerkesztette Érszegi Géza. A szerző munkatársa Henzsel Ágota. Nyíregyháza, 2000.
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levéltárakból begyűjtötték; 3. a mai me­
gyei levéltár által vásárlás vagy ajándéko­
zás útján megszerzett oklevelek. A könyv 
előzménye az az oklevéltár, amely 
Karlovszky Endre és Pettkó Béla munká­
jaként a millenniumi megemlékezésekhez 
kapcsolódóan jelent meg (Szabolcs- 
vármegye levéltárának mohácsi vész előt­
ti oklevelei. 1335-1500.  Nyíregyháza, 
1901), és amely az akkori Szabolcs vár­
megyei levéltár Mohács előtti okleveleit 
közölte.

A mai megyei levéltárban található 
oklevelek eredetiben, középkori átiratban 
vagy tartalmi összefoglalásban, mások 
csak újkori másolat vagy pusztán említés, 
nagyon ritkán magyar nyelvű fordítás for­
májában maradtak fenn. A kötet szer­
kesztői azonban a MÓL említett két gyűj­
teményéből, a Szabolcs-Szatmár-Bereg 
Megyei Levéltár anyagából, továbbá a 
magyarországi Királyi Könyvekben talál­
ható oklevélátírások közül előkeresték a 
közlésre kerülő szövegek összes fellelhető 
példányát, és mindezek figyelembevételé­
vel, a legrégibb és legjobb szövegváltozat 
alapján végezték a közlést. Az egyes pél­
dányok szövegét összevetették, és a fon­
tosabb szövegváltozatokra jegyzetben hív­
ták fel a figyelmet. Minden oklevélközlést 
rövid magyar nyelvű kivonat, illetve rész­
letes kritikai appartus előz meg. Ez utób­
bi tájékoztat az oklevél fennmaradásának 
formáiról, az egyes példányok kapcsola­
táról, adja minden egyes példány egykori 
és mai jelzetét, és felsorolja az összes ed­
digi kiadást (kronológiai sorrendben). Oly­
kor -  ha szükségesnek mutatkozik -  meg­
jegyzéseket tesz az oklevél datálását, 
hitelességét illetően, felvilágosítást ad az 
oklevél anyagáról, és tartalmazza meg­
erősítésének módját is.

Nagy tömegű oklevél nyomtatott for­
mában történő teljes szövegű közzététele 
-  elsősorban anyagi okok miatt, de kellő 
számú (latinul jól tudó) szakember hiánya 
miatt is -  egyelőre megoldhatatlan. A leg­
jelentősebb országos és tartományi okle­
véltárak (Anjou-kori oklevéltár, Zsig- 
mond-kori oklevéltár, Erdélyi okmánytár), 
amelyek egy-egy korszak teljes levéltári

forrásanyagának közzétételére vállalkoz­
nak, magyar nyelvű kivonatok (regeszták) 
formájában közlik az okleveleket, és -  
ezek viszonylag nagy száma miatt -  nem 
tűz(het)ik ki célul a teljes szövegű közzété­
telt. A végleges megoldást azonban ter­
mészetesen ez utóbbi közlési mód jelente­
né, ugyanis csak ez biztosítja az oklevél 
tartalmának hiánytalan visszaadását, míg 
a regeszta mindig csak tájékoztató jellegű, 
és nem teszi fölöslegessé az oklevél ere­
detijének (vagy teljes szövegű közlésének) 
kézbevételét. Bár az utóbbi évek magyar 
forrásközlései között elvétve találunk tel­
jes szövegű közléseket hozó oklevéltára­
kat is (pl. Monumenta Ecclesiae Strigo- 
niensis. Tomus quartus. Ab A. 1350. Ad 
A. 1358. Ad edendum prae-paraverunt 
Gabriel Dreska, Geysa Érszegi, Andreas 
Hegedűs, Tiburcius Neumann, Cornelius 
Szovák, Stephanus Tringli. Archívum 
Primatiale -  Argumentum. Strigonii -  
Bp., 1999), mégis összehasonlíthatatla­
nul több oklevél jelenik meg kivonat for­
májában (lásd a már említett országos ok­
mánytárakat). A mai Magyarország me­
gyei levéltáraiban, illetve más közgyűjte­
ményekben őrzött oklevelek közzététele 
már több lezárt munkával gazdagodott. 
Szerzőik általában az illető levéltár levéltá­
rosai. Ezek egy része a regesztákban tör­
ténő közzétételt választotta, más része tel­
jes szövegű közlésként jelent meg. 
(Regesztamunka pl. Középkori oklevelek 
Vas megyei levéltárakban I. Regeszták a 
vasvári káptalan levéltárának okleveleiről 
(1130) 1212-1526.  Készítette Kóta Pé­
ter. Szombathely, 1997. (Vas megyei le­
véltári füzetek 8.) vagy A Borsod-Abaúj- 
Zemplén Megyei Levéltár Miskolcon őr­
zött oklevelei. Közreadja Tóth Péter. Mis­
kolc, 1990. (Borsod-Abaúj-Zemplén Me­
gyei Levéltári füzetek 28.); teljes szövegű 
közlés pl. Köblös József: A Dunántúli Re­
formátus Egyházkerület Levéltárának ma­
gyar vonatkozású oklevelei 1265-1525. 
Pápa, 1997. (A Pápai református Gyűjte­
mények Kiadványai. Forrásközlések 1.). 
Teljes szövegű közlés olykor azért készült, 
mert korai oklevelekről volt szó (pl. Ár­
pád-kori oklevelek a Heves megyei Levél-

Téko
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tárban. Diplomata aetatis Arpadiana in 
archivo comitatus Hevesiensis conser­
vata. Válogatta, fordította, bevezetéssel, 
jegyzetekkel ellátta és a mutatót készítette 
Kondomé Látkóczi Erzsébet. Eger, 1997 
(A Heves Megyei Levéltár forráskiadvá­
nyai 4.). A romániai megyei levéltárakban 
(hivatalos nevükön az Országos Levéltár 
Megyei Igazgatóságai) ezzel szemben saj­
nos nem alakult ki az egyes levéltári 
fondok Mohács előtti anyaga közlésének 
gyakorlata, bár vitán felüli, hogy ez igen­
csak előrevinné az erdélyi forrásfeltárás 
lassan haladó ügyét. A MÓL rendszeres 
középkori Hungarica-feltárást jó ideje 
nem folytat Romániában és így a hazai le­
véltárak itteni szakemberek által történő 
átvizsgálása bizonyára felszínre hozna sok 
olyan oklevelet, amelyek fényképe eddi- 
gelé nem került be a DF-be, és amelyek­
ről a kutatás eddig egyáltalán nem vagy 
csak alig szerzett tudomást. Bár a jelek 
szerint ezek mennyisége nem elhanyagol­
ható, az utóbbi néhány évtizedben előke­
rült oklevelekről nincs semmilyenféle átte­
kintés. Megemlítendő kivételnek számít 
Aurel Răduţiu nemrég elkészült -  egyelő­
re kéziratos -  oklevélkatalógusa, amely a 
kolozsvári Állami Levéltár (mai nevén az 
Országos Levéltár Kolozs Megyei Igazga­
tósága) számos gyűjteményének és levél­
tárának Mohács előtti iratait veszi szám­
ba. Romániai megyei levéltárak anyagát 
közlő  vállalkozásról azonban nincs tudo­
másunk. A levéltárak mellett új oklevelek 
előbukkanása remélhető erdélyi (megyei) 
múzeumokból is, ahova szórványosan ke­
rültek oklevelek, noha a levéltári anyag kí­
vül esik ezek gyűjtési körén.

Az itt közölt anyag egy keltezetlen, de 
1300 körűire datálható oklevéllel indul, a 
legutolsó darab pedig 1525. évi keltezé­
sű. Ez összesen 104 oklevélszöveget je­
lent, melyből 44 darab sem regesztában, 
sem teljes szövegű közlésként nem jelent

meg, 22 darab pedig eddig csak regeszta 
formájában került kiadásra. Területi meg­
oszlását tekintve a kötetben közölt okleve­
lek elsősorban Szabolcs, emellett pedig 
főleg Szatmár, Bihar, Bereg, Heves, Fej­
ér, Máramaros vármegyék településeire 
vonatkoznak, és csak egy, a történeti Er­
délyre vonatkozó darabot tartalmaz (Pele, 
Közép-Szolnok vm.). Nem érdektelen a 
kötet a Kárpátokon kívüli területekkel 
foglalkozó román kutatás számára sem, 
hiszen eredetiből közöl (101-103.) egy 
havasalföldi vonatkozású 1427-es okleve­
let, melyet már 1929-ben is közölt ugyan 
eredetiből a magyar kutatás (Ó-magyar 
olvasókönyv. Összeállította Jakubovich 
Emil és Pais Dezső. Pécs, 1929. 
285-290), a román forráskiadás azonban 
nem vett róla tudomást, és 1977-ben 
Hurmuzaki rossz kiadásából újból ugyan­
olyan rosszul közölte (Documenta  
Romániáé Historica. Seria D. Relaţii între 
Ţările Romne, voi. I. Bucureşti, 1977. 
251-252). E legutóbbi román kiadást pe­
dig a kötet szerkesztői nem vették figye­
lembe. Mindez újból arra figyelmeztet, 
hogy a két országban folyó forráskiadás 
kevéssé figyel a másik munkásságára.

A Jelzetmutató  az itt közölt oklevelek 
Szabolcs-Szatmár-Bereg megyei levéltár­
beli jelzeteit, illetve ugyanezeknek a DF- 
ben meglévő fényképmásolatainak jelze­
tét egyezteti. A kötetet (latin) tárgymuta­
tó, továbbá helység-, földrajzi és személy­
névmutató, illetve öt oklevél színes hason­
mása (fényképe) záija.

E kötet -  a gondos közlés, részletes 
apparátus és pontos mutatók miatt -  ér­
tékes hozzájárulást jelent a magyar vonat­
kozású középkori oklevélhagyaték közlé­
sét célzó, várhatóan még nagyon sokáig 
elhúzódó, több nemzedékre szabott mun­
kálatokhoz.

W. Kovács András



Számunk szerzői

Bana József (1956) -  főlevéltáros, igazgató, 
Győr
Christensen, Inger (1935) -  költő, író,

Csombor Erzsébet (1956) -  főlevéltáros, 
igazgató, Esztergom
D. Tóth Béla (1940) -  főigazgató-helyettes, 
Magyar Országos Levéltár, Budapest 
Dáné Veronka (1974) -  levéltáros, 
Kolozsvár
Dordea, Ioan (1944) -  főlevéltáros, 
Kolozsvár
Drágán, Ioan (1954) -  levéltárigazgató, 
Kolozsvár
Gáli Mátyás (1920) -  közíró, Németország 
Hajdú Farkas-Zoltán (1959) -  esszéíró, 
néprajzkutató, Heidelberg 
Hegedűs András (1971) -  főlevéltáros, 
igazgató, Győr
Kiss András (1922) -  ny. főlevéltáros, 
Kolozsvár
Lackfi János (1971) -  költő, Budapest 
M. Bodrogi Enikő (1967) -  nyelvész, 
egyetemi tanársegéd, Kolozsvár 
Malinovski, Iván (1926-1989) -  költő, 
műfordító, Dánia 
Marino, Adrian (1921) -  
irodalomtörténész, Kolozsvár 
Merényi-Metzger Gábor (1969) -  
történész, főlevéltáros, Gyula 
Molnár B. Lehel (1966) -  levéltáros, 
Kolozsvár
Nagy Ferenc (1944) -  levéltárigazgató, 
Nyíregyháza
Nagy Mihály Zoltán (1974) -  kutató, 
doktorandus, Kolozsvár 
Nordbrandt, Henrik (1945) -  költő, Dánia 
Sipos Gábor (1951) -  főlevéltáros, 
egyetemi adjunktus, Kolozsvár 
Sulyok Vince (1932) -  költő, műfordító, 
Osló
Szendiné Orvos Erzsébet -  főlevéltáros, 
Debrecen
W. Kovács András (1975) -  doktorandus, 
Kolozsvár
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